[lponaraHOUCTCLKI
BIMUHW



ILJIAH

[MponaraHpa n KOHTpNponaraHaa:
BU3Ha4YeHHSA
NMponaraHpa:“BiMHA WiHHICHUX
IHTepnpeTauin”

PisHoBMAM nponaraHaou n
KoOHTpnponaraHau B XX CTONITTI

TunoBi npunomun nponaraHgu u
KOHTprnponaraHgu



CeMiHapcbKe 3aHATTS

lMponaraHaa v KOHTpNponaraHaa
[MponaraHOUCTCbLKiI BIUHU

NMponaraHaa n koHTpnponaraHaa B XX
CTONITTI

TunoBi npunomu nponaraHgu n
KOHTpnponaraHau y cy4acHux
nponaraHANCTCbLKUX BiHax B YKpailHi



LlepkoBHa eTUMOSOriSl TEPMIHY

Big nat. Propagare (ykp. — supouw,yeamu, riyiekamu,
guxosysamu),

Briepwe exumo y 1622 p. Nanoo Pumcbknm
[puropiem XV, akmn cteopus Sacra Congregatio
de Propaganda Fide (3i6paHHA KapauHaniB 3
nUTaHb NponaraHau BipWU, MiCiOHEpPCbKOI
RisANIbHOCTI)

B 1988 p. nana IeaH lNaBno Il nepenmeHyBaB
KoHrperauito nponaraHau Bipyn Ha KoHrperauiro
€éBaHrenisauil HapoaiB (anocTonbCbKa
KoHCcTUTyLiAA Pastor Bonus). Oyontoe kapanHan-
npedeKT



LlepkoBHa eTUMONOrisl TEPMIHY: 3aMICTb
nponaraHaun — «eBaHrenisayisay

B 1988 p. nana IeaH NaBno Il nepenmeHyBaB
KoHrperauito nponaraHau Bipy Ha KoHrperauiro
€éBaHrenisauil HapoaiB (anocTonbCbKa
KOHCTUTYUiA Pastor Bonus). Oyonroe kapanHan-
npedexT.

BianoBigHO TepPMIH «nponrnHaa» 3aMmiHEeHO Ha
TepMiH «eBaHrenisauisa». He Tinbku B
LLlePKOBHUX, arie U KoMepLiINHUX opraHi3auisx.



Pi3He UiHHICHO-OLUiIHOYHe CTaBMeHHA A0
“nponaraHgu” y NpOoTeCTaHTCLKOMY U KaTONMULbKO-
npaBocnaBHOMY CBITaXx

[TosanTtmBHe 3HaveHHs 1. B konmwHbomy CPCP,
[MopTtyranii n gesknx kpaiHax lisBaeHHOT Amepuku (I1.
TYT € CUHOHIM “peknamn’).

B CLWWA go Il CB — cuHoHim TP;

[licna [l CB tepmiH “nponaraHga” y CLUA Ta iHWmnx
KpalHax 3axo4y BUXOAUTb i3 Y)KUTKY B MO3UTUBHOMY
CEHCI, OCKINbKM acoLUil0ETLCA 3 i4eO0NOriYyHo
BOPOXXUMU HALU3MOM U KOMYHI3MOM.

NMigmiHoeTbes MNP Ta iHWumu “I”.



Ilponaranga opraHiyHo noB's3aHa 3

inmumu S “I1” - The 5 ‘P’ word
Publicity

public relations

psychological operations

public diplomacy

perception management

Lle ece pizHosUuOu «ripornaz2aHou»?






PROPAGANDA VARIANTS
» PSYCHOLOGICAL
WARFARE/OPERATIONS

« PUBLIC RELATIONS/SPIN DOCTORING
« ADVERTISING/MARKETING (?)

« PUBLICITY

* NEWS: ‘the shocktroops of propaganda’

 Propaganda and mass persuasion
Astopbl: Cull, Nicholas John,David Holbrook Culbert,Welch, David



IIponaranma&Pekiiama 1 MapKETUHT

PeknamHe noBigomMrneHHs nos'd3aHe 3
NeBHUMM cnoraHamm (nponaraHgoto
LLIHHOCTEWN), a TOMY € PI3HOBNAOM




Two fundamental axioms for the

balance of the war propaganda

The Ministry of Information GB (1&Il WW)
1. “news is the shocktroops of propaganda”

2. propaganda should tell “the truth, nothing but the truth
and, as near as possible, the whole truth.”

manual, Supreme Headquarters Allied Expedition Force
(SHAEF) recommends”

“when there is no compelling reason to suppress a fact, tell
it. Aside from consideration of military security, the only
reason to suppress a piece of news is if it is unbelievable . .

When the listener catches you in a lie, your power
diminishes ..

For this reason, never tell a lie which can be discovered.”



MPOIMATAHJIA —
BU3HAUEHHSI

OOPMA

KOMYHIKALII, AKA MAE HA MET!

BrjiB HA ®OPMYBAHHA NMEPEKOHAHDb
(BIPYBAHb, MNMOIrMAAQ4IB TOLWO)
HACEJIEHHA WOOO WIAXIB
PO3BA3AHHA MEBHOI NMPOBNEMMU,
CINPAMOBAHA HA NMO3NTUBHE ABO

HETATVB
MACOBO

HE CNPUNMAHHA HA PIBHI
| CBIOOMOCTI NEBHOI PENITII,

INEONOr
TOLLO

I, AONITUYHOI CUNN, MEPCOHU



KOHTPIIPOITATAHJIA

BU3HAUYEHH
nponaraHAa y BignoBiAb Ha nponaraHAQy;

CTaBUTb 3a MEeTY PO3BiHYYyBaHHSA
(AnckpeauTadito) inen, nepekoHaHb
(BipyBaHb, nornsgiB Towo), AKI HaBA3YeE
“BOpoOXa nponaraHaa” 3 NPUHUMUMNOBO
IHWWMMU, NPOTUNEXHUMMU 32 3MICTOM
cMUucnamu, 4iHHICHUMMU OpIEHTaUIAMU
TOLUO




PROPAGANDA — NATO

DEFINITION

ANY INFORMATION, IDEAS,
DOCTRINES OR SPECIAL APPEALS,

DISSEMINATED TO INFLUENCE THE
OPINIONS, EMOTIONS, ATTITUDES OR
BEHAVIOUR OF ANY SPECIFIED
GROUP

EITHER DIRECTLY OR INDIRECTLY |



What 15 Propaganda?

« Spreading of
information to help or
to hurt a cause.

* Tellmg only the side
you want people to
know.

* Propaganda appeals to
eraotions rather than
mtellect




IIponaranga — MaHIITYJIFOBAHHS
OBEIIHKOI «PO3IPOINArOBAHOTO

“Propaganda is the deliberate, systematic
attempt to shape perceptions, manipulate
cognitions, and direct behavior to achieve a
response that furthers the desired intent of
the propagandist.”

—Jowett & O'Donnell, Propaganda and
Persuasion



IIponaranga i “Bejuka OpexHs”

Benuka opexHa (Him. Grol8e Lige, aHarn. Big
Lie) — nponaraHanCcTCbKU) — nponaraHaucT
CbKuUi npunom. BusHaveHnn Aoonbsdoom
[iTnepom) — nponaraHaAUCTCbKUA NPUNOM.
BusHadeHnn Agonbdom [itnepom y

kHU3I «Mos

bopoTbbay) — nponaraHAUCTCbKUINA MPUAOM.
BusHadeHnn Agonbdom [itnepom y

kHU3i «Mos BbopoTbbax», 10 po3ain (HiM. Mein
Kampf, 1925 p.) gk «BpexHsi HAaCTINbKW
HaxabHa, Lo HIXTO HE NOBIPUTbL Y Te, Lo
XTOCb MaB CMIMINBICTb CNOTBOPUTU




IlponaranaucrcbKi BIMHU

[OoCTpe 3ITKHEHHA NponaraHan 1 KOHTpnponaraHau

lMpuknaou:

BinHM NpoTecTaHTIB Ta KaToNuKiB B 3axiaHin €Bponi
“XofiogHa BiHA™ MiXK KOMYHI3MOM Ta
AHTUKOMYHI3MOM

“3ITKHEHHSA UMBINi3aUin” B enoxy rriodanisadil
HaB'sa3zaHa YkpaiHi B 2014-2015 pp. 6opotbba 3a
“Pycbkuin mmp”



We Can Do It

PART TO HELP IN THE

JOIN THE REBEL ALLIANCE roaar?

[MPOMNATAHOA
“30PAHNX BINH”

B yacu PoHanbaa
PeunraHa.

CTPATEIYHA
OBOPOHHA
IHILIATVBA (COI)



The Strategic Defense Initiative
(SDI)

was proposed by U.S.
President Ronald
Reagan on March 23,
1983

It was soon derided,
largely in the
mainstream media, as
"Star Wars," after the
popular 1977 film," after
the popular 1977 film by
George Lucas




Pi3HOTHITHA mpomara”jaa
Different types of propaganda

ABTOpUTapHa OemokpatunyHa (‘The
(ToTanitapHa) Strategy of Truth’)

YopHa - Black (or bina - White (or overt;
covert) known source)
Cipa - Grey (unknown KOoHCTpyKTUBHa —

source) Cohesive propaganda
[lecTpykTuBHa -

Disruptive propaganda




KOHCTPYKTHBHA MpomaraHiaa

CtBoOproe aTtmocdepy “podbpol Boni”

CtBoproe obpasum “apysiB”, nponarye
APYXenroHICTb

Haronowye Ha cninibHOCTI IHTepeciB
NMpuwennoe MopanbHICHI LIHHOCTI

Hanonsarae Ha noTtpebi y cniBnpaui 3apaau
“cninbHoro gobpa’



JlecTpyKTMBHA mMponmaraHaa

Hu3bkomMmoparnbHa abo amoparnbHa
CTtBOptoe obpasu BoporiB (4EMOHIB)

CTBOpIOE cycninbHy atMmocdepy anaril,
3HeBipn abo po3bpaTy, HEHaBUCTI A0
YYXXUHLIB

Cnpuse NOWNPEHHIO HACTPOIB NaHIKN,
nepenyyTTa nopaskuy ToLo



JlecTpyKTMBHA mMponaraHaa

Anente paalle 4o eMouin, aHbK 40 po3yMmy
“BoHM cnoHyKaloTb Hac NOBIPUTU Yy Te, Y WO MU
paHilwe He Bipunu abo pobutn Te, 4Horo mu

HiKonu 6 He 3pobunu y criokinHomy
b6e3eMouiMHOMY CTaHiI”

The Institute for Propaganda Analysis npo
‘noraHmnx nponaraHAucTIB”



Maxkaptusm

Sen. Joseph McCarthy
(1909-1957)




IIpyuHIUIM e(peKTUBHOI MPONMATraHIH

Mae rpyHTyBaTtucAa Ha ICTUHHUX 3HAHHSAX

Mae OyTn npeacraBneHa y npmeadnmsin
doopmi

Mae Bigobpaxatu ob'eKTUBHI NOTPebU Noaen



Pekiiama 0araropasoBo eKCIyarye BaaJi
(CyrecTuBHi) MpoONaraHaMCcTChHKI 00pa3u

Henakpya “CBoboaa, ska Beae nogen’
(enoxa PpaHuy3bKol pesontouil 1831 poky)

[Nanedyko Cem 3aknukKae UTn o BINCbKA
(1917)

UepBOHOaApMieLb 3aKnMKae 3anncyBaTUCS

nNobpoBorbLEM 00 BiNbLLIOBULBKOIO BiNCbKa
(1920)

“MaTun-batbkiBwmnHa knnye!” (1941)
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GEE !
. | WISH I WERE
/' AMAN

UNITED STATES NAVY

RECRUITING STATION



BoeHHa nponaraHga 3BOAUTLCS
nepeayciMm o “peknamyBaHHA”

“KaxnmBux 3rnOYUHIB”, BUMHEHUX
BOPOrom

[Tpuknaa: [NiBHIMHOKOpPENCbKa cepida nnakaris
yaciB Kopeucbkol BintHM 1950-1952 pp.



,} "

SOMEONE

TALKED'!
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http://svezduh.ru/










Kapukarypa — 30post nponaranau

3axigHi aHTUPOCINCLKI KapukaTypu nepioay
BinHK 2008 poky (pocincbka onepuais
“MNpumyLwyBaHHA 00 MUPY”).
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dpaHuy3bKuin
“aHTMKaun3epis-
CbKNUN»

nJakaT Jyacis
[Mepwol CB

I’ THGORDO

TROP DAUR









AMEPUKAHCBKA BOCHHA ITPOITATAHJIA

Mepwa CsiToBa BiHa - Creel Committee - The
Committee on Public Information, - CPI - an
independent agency of the government of the
United States created to influence U.S. public
opinion regarding American participation in World
War I.

Over just 28 months, from April 13, 1917, to
August 21, 1919

it used every medium available to create
enthusiasm for the war effort and enlist public
support against foreign attempts to undercut
America's war aims.



AMEPUKAHCBKA BOCHHA
MPOIIATAHJIA

Jlpyra CgBiroBa BiiiHa

The United States Office of War
Information (OWI) - U.S.United States
Office of War Information (OWI) - U.S.
government agency created to consolidate
government information services.

It operated from June 1942 until
September 1945.




[1m aHam3y nponaraHjau

O30poiTK rpomMaasiH nNpPoTu BNsinBYy
“NiACTYNHUX KOMYHIKauin” (insidious
communication

BunBunTtn npaBuna epekTuBHOI PUTOPUKMK
(mMepekoHyBaHHA)

P0O3BMHYTK MeTOAM YCNILWHOIo BXWBaHHA
nponaraHan B Uinsx 6i3Hecy Ta ypaayBaHHS



M1;KBOEHHUM NIEP10]]

The Institute for Propaganda Analysis

3anpornoHyBaB CNUCOK i3 7 TUNOBUX MPUUAOMIB
nponaraHau (“seven common propaganda
devices").



Tde Juisnae for Propogowde Auclyv

The Fine Art
of Propaganda

N Nendy o Fosluw C.;‘Wo Sy

EsLTEE ay

AEATFARED WL CLUNMCD x»

o
BALIAABET M AR IANYTY Lo

S orconry, Brvwcw and’ Compamy MNMow Yok



CiM TMIIOBHX IIPUKOMIB IPOIAraHau -
Seven devices

“HaknetoBaHHsa apnukiB™ - The name calling

“Bnnckydi ysaranbHeHHA” - The glittering
generalities

“lNepeHoc” - The transfer

“INocnnaHHa Ha cBigyYeHHS “odyeBuauiB” - The
testimonial

“I'pa B npocToHapoaHicTb” - The plain folks
“INepecmunkyBaHHA akTiB” - The card stacking

[MpnegHaHHsa 0o “naca)Xnpis NnepenoBHEHOro
BaroHy” - The band wagon



1. «HakjerwBaHHA APJIUKIB"
Name calling

B OCHOBI - ppeEUMIHT

Micnonb3yeTca ona oeMoHmn3aumm u
anckpeauTauum NM4YHOCTU Mnn npegmeTa
NoCpeacTBOM 3BOHKUX 3MUTETOB: "Bpar
Hapoaa”, "3J'I(')'6Hbll7l aHTUCOBETYUK",

"nepbMokpat”, "npuxsarnsaTtop" n T.4. 1 T.N.



2. Bauckydi yzaraabaenns -«Cusiionue
00001eHus» - Glittering generalities

YHuBepcanbHaga popmyna npucoeanHeHusa K
“BbiCLLMM UeHHOCcTAM”, bor, PoanHa, Hapoga.

[To cmblcny 6IM3KO K "HaknemnBaHUIO APrbIKOBY.

icnonb3yTcs aMOLUMOHaNbHO NOMNOXUTENBHO
OKpallueHHble meTtadoopebl (‘virtue words™) — “npasaa’ (
“truth”), “cBobopa” (“freedom”), “yectb” (“honor”),
“‘NnpaBa 4YenoBeka’.

[Mpnmep, crioBa U3 COBETCKOW BOEHHOW MPUCATN, HAaNUCaHHOM
JlbBOM Tpoukum: "A, cblH TpyaoBoro Hapoaa".

[Mpumep 13 bykBaps anst B3pocribiX [opbl SNbKUMHON, N3O0aHHOro
B 1919 rogy: "Mbl He pabbl. Pabbl He MblI".



«bIIMCKy4l y3araJbHEHHS - CYIyTHHK

pEKJIaMU

[lponaraHga B peknami nopoLuky “Tang’
OTOTOXHIETLCA 3 “AMEPUNKAHCBKMM CNOCOOOM
KUTTS”

Glittering Generality

= The sloganis so
attractrve that the
audience does not
challenge its true
rmeanng.

= “ultra” “The
&raerican Way#®’




Hepnobpo4yecHa peknama

KISS goodbye ke




3. Ilepenoc (Tpaucdep) - Transfer

[lponaraHAUCT NepeHOCUTb Ha 0D'EKT, 3a AKUN
BiH nponarye, p1cu, SiKoCTi TOro ob'ekta, sSKnm
KOPUCTYETLCS B AaHIN ayauTopIl NoBaroto,
aBTOPUTETOM.

“Hac nigTpumye Llepkea™.

-Hac niatpumye Hapopn’

'Ipanopu, XpecTun, IKOHWU, NOPTPETU BIAOMUX
nogen Ha “3agHUKOBI” Ha Yac NPOBEOEHHSA
MaCOBUX aKuin TOLLO.

(13




4. IIpyenHaHHs 10 OLIBIIOCTI
- The band wagon

[Tpnnom, akuin ekcrninyatye obymoBneHe
MIpKyBaHHAMW NepcoHaribHOl be3nekun
ba)xaHHA NANHK NpuegHaTucs 4o ‘rypTy
nepemoXuis” (HaToBMy TOLLO)

JNorika: wocb 4uM Korocb cnig nigTpuMmyBaTu,
LLIOCb Tpeba BXuBaTu (cnoxusartu), ‘0o ue
pPobnATbL yCi”

Came Ha UubOMY IpyHTYETLCS BMSINB
OnNpUNIOAHEHHSA AaHMX COLIONMONYHUX
ONUTYBaHb LLIOAO “NEPEMOXLIB” ManbyTHIX
BUOOpIB



5. “IlepecMukyBaHHS (PAKTIB —
Card stacking

Propagandist “uses underemphasis and
overemphasis to dodge issues and evade
facts. He resorts to lies, censorship, and
distortion. He omits facts.
Raises “red herring” issues to draw attention
away from embarrassing issues



Hez0amancoBana nmojgada 1H(popMariii -
Bias

Much of recent study of propaganda, news
and other forms of political propaganda look
at bias

Bias is the uneven treatment of sides to an
ISssue

Often looked at as unfair treatment of one
side of a bipolar
conflict—Democrat/Republican,
conservative/liberal



Bias

Indications of bias
One side gets more time/better placement
Tougher questioning of one side than the other

One side is treated more kindly
Adjectives/adverbs
Rolling the eyes, etc.
Softball questions
Other demonstrations of support



BBeneHHs 1H(MOpMaIll B HEraTHBHUI
a00 MO3UTUBHUI KOHTEKCT - Context

Recent events
Social mood
Wider discussion that the individual issue, etc.
IS placed within
Explicit allusions



Operimiar - Framing/ideology

More sophisticated, and more difficult is the
attempt to determine the larger story being
told, and how it may distort a fair analysis of
an issue, action, etc.

Assumptions inherent in the culture
Master narratives that have great impact
Socially agreed-upon biases



BpaxyBaHHs crienM(1KA HAIIOHAILHOI KYJIBTYPH —
Assumptions inherent in the culture

U.S.is
Secularized
Democratic
Capitalist
Conservative economically
Liberal socially
Racist

Sexist (though not too bad by comparison with other
societies)

Individualist



Master narratives

Hapatus (aHrn. | gp. narrative — po3nosigpb,
onosigaHH4, Big nart. narrare — posnosigatun) —
ICTOPUYHO | KyNbTYPHO OBrpyHTOBAHA iHTEpPNpeTauis
OEAKOro acrnekTty CBITY 3 NeBHOI No3uuil.

[puknag;:
Horatio Alger myth (xnon4yuk, Sknm smpBaBcs 3
BiOHOCTI 3aBOSKN TSXKIN npau,i)



Co1aibHO 00YMOBIICHI

“IIpOITaraHIuCTChK1 YXWIN
Socially agreed-upon biases

Progress
Technology
Christian religions
Sexual liberalism



OperimiHr - Framing

Telling the larger story within which the
iIndividual incident, policy, or action is placed
Powerful, relatively invisible form of
propaganda

Uses all the earlier techniques to “frame”
discussion of policy



Hanucrcbka M paassHCbKa
[HpoaraHaa HEeHaABUCTI

KOHTPPEROAHLMOHEP.
BPEIMTEAL
PESONIOUKOKHASR MONHNA it

CENPNART SN MA raan OCKIAerM NAME » 59 PIURERAS » COMIAD
MOCARAMRA SCTPME BIMAE APEANRTRALINAA Py N NEOTSAINMEN CTRERR
N-RET OPRARTRAAN £fa MACENIAR HRpa MoAMEaNECROre yaapm

FEAR RD2T, MOTAEMKE N ANSAATENACHED Hame
HAW SACOBOR-HACTOFOMD
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IIponaranma
CBI'€HIKU U1
eBTaHa31l I
“HETTOBHOINIHHUX

60 000@..
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AA JAPABCIBYET PASONE-HFPECTHAHCHAR HPACHAR
BEPHLIN CTPAM COBETCHMX rramnu?




3 REPY, 1LEA.

OTEECTE

Popmyrna HimeLbKoOro
(npycbkoro) minitapuamy

Gott mit uns (“3 Hamun bor” /
God with us)

Pocinceknm aHanor;
“3a Bepy , Llapsa n
OTeyecTBO”



CroXmBLLUNECS MOHATUA NbITAOTCS
NnepekoMMyTUPOBaTb Ha CBOW Nlaf U B CBOUX
NHTEepecax.

[Mpumep - MuHUCTP nponaraHabl 'epmaHun, OOKTOpP
[ebbenbc, nocne 3axeata gawmnctamm PpaHUnm
pacnopaanncs Boapys3uTb rmraHTcKyto oyksy "V" Ha
Indeneson ballHe, "npnBatu3npoBaB” CUMBOJT
ConpoTuBNeHUs, CO3HATENTbHO 3axBaTuB Oblnoe
MECTO pekrnamHoro pekopacmeHa 30-x roqoB—
Hagnucu "CutpoeH" (nepeBepHyToe "V«).



«bappax"

BAPPAX (ot dopaHu. barrage -
3arpaxgeHue);

OTBne4YyeHne odLEeCcTBEHHONO BHUMAaHUNSA OT Kakon-
NMMOO 3KOHOMMYECKON U NMONTUTUYECKON
pearibHOCTM!.

Y ronnuByaCcKMX KNHOCLIEHAPUCTOB - "KpacHas
cenepka« ("red herring«).

[Mpmep: rmaBHbIN poccnnUcknn «npuatnsaTop» 90-x rogos —
BukTop YepHOMBIpAMH OOBSBNEH «IOMOPUCTOMY», & POCCUNCKNI
npembep 1998 roga, ob6bsaABMBLLIMK AedonT, - BnaguneH
KupreHKo — «KnHaep-croprnpusomy.



«/losaupoBanHast npasaa"
(«COHUH-TOKTOPCTBO )

CoObITne ocBellaeTcs no npuHUmMny
"MHdOpMaLMOHHOW ApannupoBKK”, T.e. Hanbonee
penbedHOro BbICBEYMBAHUA YacTu "CKNagok" u
NOMNMHOro COKPLITUA YacTu apyrux. MMHpopmaunoHHagqa
anxumusa dgaktoB. Heuto nogobHoe wurpe B
HanNepCTKN.

bucmapk HasbiBan aTo "yMeHUeM JfiraTb C MOMOLLbIO
npasabl".



«Tpauchep»

TpaHcdepsbl HeraTuBHbIC M IO3UTUBHbIEC

[MoOyxxaeHue K accoumnaumnm ¢ KEM-TO UK YEM-TO (XOPOLLNUM UNU
MNSIOXUM).

MpoeunpoBaHMe XOPOLLMX UIK MAOXUX KaYECTB C OHOro YernoBeka unm
rpynnbl Ha ApPYroro Yenoseka

[Mo3nTMBHAA UNK HeraTMBHas accoumauus «nepeaaeTcsay» Ha Apyroro
YyeroBeKa unu rpynmny.

MonuTuKK, No3upytoLlmMe Bo3ne dnara, ¢ BOeHHbIMU, C BETepaHamMu
BbIMMAAAT NaTpUoTamu.

Peknama BAa nnn rydbHomn nomagbl paaom ¢ yY4eHbIM B 6erom
nabopaTtopHOM Xarnarte genaet BocnpuaTue npoaykta bonee
«Hay4YHbIMY.

[leMmoKkpaTbl MMEHYIT CBOUX NPOTUBHUKOB "KOMMYHO-(daLlumctamm”.

B kHure "lNocnegHnn BaroH Ha Cesep» B. XXupmnHosckuun o M.
[opbayeBe: "3TOT HOBENEBCKMA TPAKTOPUCT, NONMTUYECKUIA YnkaTtnno
CyMern U3HacuoBaTb BEJIUKYIO CTpaHy ".



MancTpuHs

TpaHC(epiB

YKpalHCbKUmn
NONITUK
KOnig TumoLwleHKo












‘c N [ECeEBY
Kpyta HOns 3AVKPAIHY 4 |



«BepHble JIeHUHIIBD)




«CBUAETEJIBCTBAY
Testimonial

[lpuBegeHun unTaTbl HEKOU NNYHOCTU, B
3aBMCUMOCTU OT €€ NONOXUTENbHOW UMK
oTpuuaTtenbHOU penyTauun B KOHKPETHOU
ayauTopumn.

Peluatollee 3Ha4YeHne B 3TOM cny4yae urpaet
KOHTEKCTHbI MOHTaX.

“'mac Hapopa™: “l think President Bush is
doing a wonderful job.”



«Dyprox 3 opkecrpom"
Band Wagon

MMpumiTBHa ariTauiga. HamaraHHsA
NPOTUCTAaBUTU eMOoLil AOKa3aM po3yMmy.

NMpunom, AKMN CNOHYKaAE pyxaTucs «3a
HaToBNOM» (f, K yCi»).

NMpenogHeceHne NHpopMaLnn Kak HEKOW
LIEHHOCTM, KOTOPYIO SIKOObI pasaensaer
OOSbLLUMHCTBO YNEHOB rPynbl UK odLEeCTBa.
[Mnepbonunsauyms SMoLMOHaNbHbIX
aprymeHToOB, 4YacTo Apanmpyembix rnoa
beccTpacTHble dpaKThl.



IHOBTOPEHHAA
«PUTYAJIbBHUX ®OPMVYJI»

«KpanJinHa TOYUTb KaMiHb»);

3HMKaTb bap'epn KPUTUYHOrO aHanisy.
MEOINHI WUTAMIMW TA CTEPEOTUMA



“3AJIOBBYBAHHSA” U
30MBYBAHHS




IIepecmukyBannsa kapT - Card stacking

€ CyTTIO MefiMHOro MaHinynoBaHHS.

CopeprkaHne AaHHOro npuema 3akno4aeTcs B
oTOOpe U TEHOEHLMO3HOM NPenogHECEHNN TOMNbKO
MONOXWUTENbHbIX UMW TONbKO OTpULATENbHbIX (OaKTOB
1 0OBOAOB NPV 0QHOBPEMEHHOM 3aManymMBaHUK
NMPOTUBOMOMNOXHBbIX.

icnonb3yss ogHOCTOPOHHUIM nNoabop v nogavy
doaKToB, CBUOETENBLCTB, JOBOAOB «A0Ka3bIBalOT»
npuBneKaTenbHOCTb UM HA0DOPOT HEMNPUEMITEMOCTb
Kakon-nmbo TOYKM 3peHUs], nporpamMmbl, UOEU U T.1.



BHYTPIUIHI BUKJIUKHU TA 3AI'PO3U
MEJIMHE MAHIITYJIIOBAHHS

CARICATURA RV
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KOHTPOJSIb MacoBOI
CBIOOMOCTI




I'pa B «1IpOCTOHAPOAHICTH»

Plain Folks

«XOXOeHne B Hapoa»
[MogpakaHne “NpocToHapoaHON peyn”
[Tpumep: ropbavesckoe "yrnyouTtb U pacwumputbe” (c

yOoapeHnem Ha BTopoe "y" B criose "yrnyonTs"),
Marmy4eckn ncyesHyBsLUee U3 NEKCUKOHA BbIMyCKHUKA
topdpaka MI'Y, nepBoro n nocrnegHero COBETCKOro
npesnaeHTa rnocne "3atodyeHusa" B Popoce u

aBrycrtosckoro nytya 1991 roga.



Bia pagsiHCBbKOI “MacoBOl HHOTJIMBOCTI” — 10
HABA3JMBOI PEKJIAMHU U IHAYCTPIl CeKCy

«B CCCP cekca HeT» — Kpblnatas dpasa, UICTOYHUKOM
KOTOPOW MOCNYXWUNo BbiCKa3biBaHNWE O4HOW N3 COBETCKUX
ydacTHUL TenemocTta JleHnHrpag—bocToH («>XKeHLWUHbI
FOBOPST C XEHLMUHaAMN» ), 3anmMcaHHOro 28 UHA 1
BbilweaLero B adgup 17 nrona 1986 roga.

- Hy, cekca y Hac HeT. Mbl KaTeropnieckm npoTmB 3TOrO.

[locne aToro ayoutopua paccmMmeanachb, U Kakas-1o 13
COBETCKUX y4aCTHUL, yTOYHMNA:

- Cekc y Hac eCTb, Y Hac HeT peknambl!
(JemMoHCcTpaumsa BnaeocroxeTa)



[lponaraHga cnoTBOpPEHOro obpasy
YKpaiHu:

[i acouiauis 3 iHOyCTpielo ceKc-Typu3my
"What's a beautiful Lady! Do you want
me come to you?"




“I'PEUKA BIJl HEPHOBELIbLKOI O”




[MPONATAHOA 1 BOXI3M

TEMU

CTANIHA

[TTIEPA
MAO-O3E-OAYHA
Bonogumupa lyTiHa
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CHACUDBO

POTHOMY CTAJIMHY
3 CUACT/IMBOE ETCTRO!







N

BENHKKH CTA/MH-3HAMS JPY)KGbI HAPOAOB CCCP!

T

£















Iloer-tiponaranguct 11aBiao Tuunna




IIpuknan reriaabHOro Iloera, skui

3MYIICHUH OyB CTaTH MPONAaraHaruCcTOM -
I1aByio TruunHa

1ICHEO MPO CTAJIIHA
"TO4YNHAEM OEHDb,
{PALLINX-BO HE SHAEMO
HA SEMJTI TTICEHDb




AK «eKCIIyaTyIoTh)» 00pa3u aiTeu
YKPAIHChKI MOJITHUKH

barbkiBuwmHa

baTbKiBlKMHA
nepemoxe!




